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Johdanto

On yli kymmenen vuotta siitä, kun kirjani englannin-
nos The Life-Changing Magic of Tidying Up ilmestyi (suo-
mennos Siivouksen elämänmullistava taika ilmestyi vuonna 
2015). Olen sittemmin asunut, työskennellyt ja kasvattanut 
lapsiani Yhdysvalloissa. Olen myös astunut lukemattomiin 
koteihin eri puolilla uutta asuinmaatani ja auttanut ihmisiä 
siistimään asuntojaan ja vastaamaan tärkeimpään kysymyk-
seen: Mikä tuottaa iloa? Tätä taianomaista vuosikymmentä 
muistellessani huomaan nyt, kuinka voimakas vaikutus vie-
raassa maassa saamillani kokemuksilla on minuun ollut. 
Nykyisin asun Japanissa vaikka edelleen toimin eri puolilla 
maailmaa.

Ulkomailla opastaessani asiakkaita kodin järjestämisessä 
tai antaessani haastatteluja minulle tulivat yllätyksenä monet 
miksi-kysymykset. Tavat, jotka olivat minulle luonnostaan 
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tuttuja, saivat ihmiset ymmälleen, esimerkiksi kodin terveh-
timinen sinne palatessani ja kiitollisuuden ilmaiseminen 
esineille, joista luovuin. Minun ajatusmaailmani ja tapani 
herättivät uteliaisuutta, ja se oli minulle haasteellista. Oli 
paljon sellaisia miksi-kysymyksiä, joihin en pystynyt helposti 
vastaamaan – kysymyksiä, joihin minua ei ollut aiemmin 
edes pyydetty vastaamaan. Työ Japanin ulkopuolella tarjosi 
minulle tilaisuuden itsetutkisteluun ja sai minut tiedosta-
maan oman kulttuurini aivan uudella tavalla.

Saamallani kasvatuksella on ollut ratkaiseva merkitys 
urani valinnassa ja elämänkatsomuksessani. En itse asiassa 
usko, että menetelmäni, jolla autan ihmisiä löytämään itsen-
sä tavaroita järjestämällä, olisi voinut syntyä missään toises-
sa kulttuurissa. Japanilainen yhteiskunta ei aina kannusta 
itsensä ilmaisemiseen. Pidetään hyveellisenä jättää asioita 
lausumatta ääneen ja lukea rivien välistä, ja se voi vaatia mu-
kautumista yksilöllisyyden sijaan. Uskon kuitenkin myös, 
että japanilaiset, koska elämme maassa, jossa asuintilasta on 
usein pulaa ja luonnonmullistusten riski on suuri, aivan eri-
tyisesti arvostavat tavaroiden kestävyyttä ja elämistä ympä-
ristön kanssa harmoniassa eikä poikkiteloin.

Halusin kirjoittaa tämän teoksen tutkiakseni omia 
juuriani ja kysymyksiä, joita minulle on esitetty järjestämis-
menetelmääni liittyvistä japanilaisen kulttuurin vaikea
tajuisimmista puolista. Kirjan kuusi lukua – Vaali, Hio 
huippuunsa, Huolehdi, Nauti, Puhdista ja Sovita yhteen – 
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edustavat elämässä noudattamiani ohjenuoria. Ne paljasta-
vat myös japanilaisten taiteessa, rituaaleissa ja herkkätuntei-
suudessa vaikuttavia arvoja. Olen ottanut kaikkiin lukuihin 
mukaan vinkkejä ja näkökulmia, joista toivon olevan apua 
meidän nykyisin kohtaamiemme globaalien ongelmien 
ratkaisemisessa.

Pidän tätä kirjaa myös kirjeenä lapsilleni. Ulkomailla 
asuessaan he saivat kokemuksia, jotka kasvattivat heidän 
uteliaisuuttaan maailmasta huomattavasti. Riippumatta 
siitä, missä he tulevaisuudessa asuvat, on olemassa perinteis-
tä japanilaista elämänviisautta, jonka toivoisin heidän pitä-
vän lähellä sydäntään.

Lisäksi tämä kirja on minulle tapa antaa jotain takaisin: 
lukijoilleni, asiakkailleni ja kaikille niille täysin tuntematto-
mille ihmisille, jotka avasivat minulle elämäänsä eri maissa 
ja innoittivat minua tutkimaan omaa taustaani ja myös sitä, 
mikä tuottaa minulle iloa. Maailmassa, jossa on valtavasti 
vastakkaisia käsityksiä ja ristiriitaista tietoa, on mielestäni 
tärkeää, että ymmärtäisimme ja järjestäisimme sen, mitä 
meillä on omassa mielessämme ja sydämessämme. Sopu-
sointuinen maailma alkaa siitä, että itse kukin löytää sopu-
soinnun sisimmästään. Toivon, että tämä kirja auttaa sinua 
matkallasi kohti sisäistä rauhaa ja valaistusta.

Marie Kondo
Tokio, 23. toukokuuta 2025



1 .  L U K U

Vaali
愛でる
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Vaali

Kisetsu 季節

Olin kaukana kotoa New Yorkissa. Päivä oli täynnä pr-
tapahtumia. Yhdessä vaiheessa mieheni Takumi ja minä 
ajoimme kaupungilla taksissa kohti seuraavaa haastattelua. 
Oloni oli hiukan uupunut, kun katselin ikkunasta vierasta 
kaupunkimaisemaa, joka sumeni värittömäksi uduksi. Yht-
äkkiä silmääni osui ilahduttava vaaleanpunainen ryöpsäh-
dys. Olisin tunnistanut värisävyn missä vain.

”Sakura!” minä huudahdin. Kirsikankukkia.
Takumin pää kääntyi. ”Vau!” Hän oli aivan yhtä innois-

saan kuin minä. ”Olet oikeassa. Sakura!”
”Kaunista”, minä huokaisin ihaillen kukkivia kirsikka-

puita, joita oli monen korttelin matkalta. Tuntui siltä kuin 
olisi törmännyt ystävään, jota en ollut tavannut pitkään 
aikaan. Ilo tulvi sydämeeni, ja siihen sekoittui myös katkeran-
suloista koti-ikävää. Kirsikankukat veivät ajatukseni hetkessä 
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lapsuuteni Japanin kevääseen, perheen piknikille vaalean
punaisen lehvästön alle, koulukävelylle huhtikuisena aamu-
na ympärilläni tanssivien terälehtien tuisku.

Takumi ja minä hihkaisimme taksin takapenkillä aina 
nähdessämme seuraavan sakura-puun. Otimme puhelimet 
esiin ja napsimme kuvia kuin olisimme nähneet julkkiksen, 
ja valitimme, kun emme voineet jäädä kyydistä paistattele-
maan tuossa vaaleanpunaisessa sateessa. Edessä istuva työ
toverini kääntyi katsomaan meitä.

”Kirsikankukkiahan ne vain ovat”, hän sanoi kohottaen 
toista kulmaansa. ”Mitä ihmeellistä niissä on?”

Katsoin häntä suu auki. ”Niissä on ihmeellistä se, että ne 
ovat kirsikankukkia”, minä yritin selittää. ”Ne ovat todella 
kauniita. Ne kertovat, että on kevät…”

Kollegani kohautti hartioitaan. Hän katsoi minua epäi-
levästi ennen kuin kääntyi eteenpäin. Hänen välinpitämät-
tömyytensä horjutti minua hetken, mutta ei saanut innos-
tustani sammumaan. Ihastelin edelleen mieheni kanssa. En 
saanut kukista kyllikseni.

Kevät

Japanissa ilmatieteilijät ryhtyvät keväisin seuraamaan sakura 
zenseniä, kirsikkapuiden kukinnan rintamaa, joka alkaa lou-
naassa sijaitsevasta Okinawasta. Sen yli 160 saarta tunnetaan 
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vaaleista hiekkarannoistaan. Sieltä rintama vähitellen siirtyy 
pohjoiseen mantereelle. Japanin ilmatieteenlaitoksella on 58 
näytepuuta eri puolilla maata. Niiden perusteella ennuste-
taan, mihin hetkeen kukinta eri alueilla ajoittuu. Yoshinossa 
Naran prefektuurissa ja muuallakin maaseudulla kirsikan-
kukat maalaavat kokonaisia vuorenrinteitä upeiksi vaalean-
punaisiksi putouksiksi. Tokion Shibuyassa ja muilla vilkkailla 
kaupunkialueilla kulkiessa saattaa törmätä yllättävässä sopu-
kassa kukkivaan yksinäiseen kirsikkapuuhun.

Meteorologien lisäksi muutkin ennustavat kukinnan 
alkamista. Monien maanmiesteni tavoin myös minä nähdes-
säni kirsikkapuiden nuppuja alan jännittää, puhkeavatko 
nuput huomenna vai kenties ylihuomenna.

Kun huomaan ensimmäiset avautuneet nuput jollain 
aurinkoisella paikalla, kerron innoissani perheelleni: ”Kevät 
alkaa!” Sitten katson kalenteria ja säätiedotusta miettien, 
mikä olisi paras päivä lähteä kirsikankukkapiknikille.

Japanin marketeissa laitetaan keväällä esille valtavasti 
kirsikan kukintaan liittyvää tavaraa: ”sakura-sakea”, leivon-
naisia ja perinteisiä makeisia nimeltä wagashi, jotka koristel-
laan ikonisilla kirsikankukilla ja maustetaan tuoksuvilla 
kukkalehdillä. Sakura-aihe näkyy eri sävyissä puuteripinkistä 
helmenvalkoiseen kaikkialla kimonoista taloustavaroihin. 
Puut kukkivat myös buddhalaisten temppelien ja šintolais-
ten pyhäkköjen ympärillä, koulujen pihoilla ja jokivarsilla. 
On yli tuhat vuotta vanhoja kirsikkapuita, muun muassa 
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Fukushiman prefektuurissa kasvava Miharu Takizakura 
-niminen riippajapaninkirsikka. Ikivanhat kirsikkapuut 
ovat kansallismuistomerkin asemassa.

Ja missä japanilainen taide olisi ilman kirsikankukkia? 
Vaaleanpunainen pyry on taustana lukemattomissa animeis-
sa ja muissa elokuvissa samoin kuin klassisessa nō-teatterissa, 
jossa näyttelijöillä on naamiot ja erityiset asut, sekä vah-
vasti tyylitellyssä kabukissa. Kirsikankukat innoittavat pop-
musiikissa, niillä koristellaan ukiyo-e-puupiirroksia ja maa-
lauksia, ja ne ovat esillä kirjojen nimissä.

Japanin kielessä on runsaasti sanoja ja ilmauksia, joilla 
luonnehditaan kirsikankukkien viehätystä: sakura-fubuki 
kuvaa sitä, miten terälehdet karisevat oksilta kuin lumi-
hiutaleet, hana-akari eli ’kukkien valo’ viittaa kukkien him-
meään hohteeseen pimeässä. Sana hanami, joka käännetään 
’kukkien katseluksi’, vihjaa japanilaisten pitkäaikaiseen ro-
manssiin sakuran kanssa.

Sana sakura tuli käyttöön Nara-kaudella (710–794) 
Man’yōshūssa, Japanin vanhimmassa klassisen runouden 
antologiassa. Siihen aikaan keisarihovi suosi Kiinasta tuo-
tuja tuoksuvia luumunkukkia, mutta kun Japanissa kehittyi 
oma kulttuuri-identiteetti, huomio siirtyi vähitellen koto-
peräisiin kirsikankukkiin. Sakura-kukinta ajoittui vuoristos-
sa historiallisesti yhteen riisinistutuksen kanssa. Tästä syystä 
japanilaiset maanviljelijät kunnioittivat sakuraa runsaan 
sadon jumalallisena airuena.
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Vuonna 812 keisari Saga järjesti ensimmäisen sakura-
katselujuhlan eli hanamin. Se oli elegantti tilaisuus, johon 
kuului runonlausuntaa ja musiikki- ja tanssiesityksiä. Kirsikan 
kukinta, joka tyypillisesti kestää vain pari viikkoa, symboloi 
sitä, miten elämä on yhtä lailla kukoistavaa ja ohimenevää. On 
koskettavaa ajatella, että japanilaiset ovat sukupolvien ajan 
juhlineet sakuraa näissä tilaisuuksissa ja että ne herättävät 
meissä samoja tunteita tänäkin päivänä. Kuuluisa hovinainen 
ja runoilija Murasaki Shikibu kiteytti hanamin olemuksen 
klassisessa teoksessaan Genjin tarina punomalla romantti-
sen juonittelun ja valtataistelun kirsikankukkataustaa vas-
ten. Tällä tavoin sakurasta tuli keisarillisen runouden ja 
kirjallisuuden johdosta Japanin kevään tyypillisin symboli.

Kirsikankukkien katselu oli satojen vuosien ajan eliitin 
etuoikeus, kunnes Edo-kauden ylipäälliköt, shōgunit, päät-
tivät jakaa intohimonsa kansan kanssa. Vuonna 1720 kah-
deksas Tokugawa-shōgun Yoshimune aloitti laajat kirsikan-
taimien istutukset alueilla, joista tuli ajan mittaan Japanin 
suosituimmat sakura-katselupaikat. Niitä ovat esimerkiksi 
Sumidajoen rannat Tokiossa. Tällä kaudella kehitettiin no-
peasti erilaisia kirsikankukkalajikkeita, mikä sai puut leviä-
mään eri puolille maata. Vaaleanpunaisten kukkien yhdistämä 
kansa osaltaan edesauttoi hanamin kehittymistä nykyiseen 
muotoonsa: kevättä juhlitaan hienojen ruokien ja juomien 
merkeissä, ja siitä on tullut Japanissa suosittu, kaikille mah-
dollinen ajanviete.
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On hienoa, että pystymme edelleen jatkamaan näin van-
hoja perinteitä, ja olen vilpittömän kiitollinen meidän rik-
kaasta historiastamme. Kiintymyksemme kirsikankukkiin 
on sittemmin levinnyt hyvinkin kaukaisiin maihin. Esi-
merkiksi Washingtonissa Yhdysvalloissa Tidal Basinin teko-
järven ympärillä Japanin vuosia sitten lahjoittamat kirsikka-
puut kukkivat edelleen keväisin. Sydäntäni lämmittää 
ajatella, kuinka yhteinen rakkautemme vuodenaikojen 
kauneuteen ylittää kulttuurirajat.

Miksi kirsikankukat ovat minulle rakkaita? Mieleeni 
tulee lukemattomia vastauksia. Ensinnäkin terälehtien 
hento, vaalea puna. Maailmassa ei ole toista väriä, joka sy-
tyttäisi minussa yhtä paljon lämpöä ja valoa kuin ”sakura-
roosa”. Aina nähdessäni tätä hillittyä sävyä kevätilmassa 
sydämeni pursuu toivoa ja hellyyttä.

Karisevien kirsikankukkien kauneus on ennen kaikkea 
vertaansa vailla oleva elämys. Vaikka aina keväisin toivon, 
että saisin katsella kukkaloistoa vielä edes yhden päivän, 
terälehdet lopulta putoilevat tuulessa. Tunnen sydämessäni 
pienen piston ajatellessani sitä kaunista tosiasiaa, että elä-
mällä on aina loppu. Montako vuotta minulla on jäljellä 
katsella noita kukkia? Sakura herättää minussa samoja tun-
temuksia, jotka saivat keisarihovin runoilijat herkistymään.

Kirsikankukissa on minulle kenties rakkainta se, että ne 
tarjoavat tilaisuuden pohdiskeluun, hetken kokea tietty vuoden
aika syvällisesti yhden tapahtuman kautta. Japanin kielessä 
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Marie Kondon KonMari-metodi on tullut tutuksi 

miljoonille ihmisille ympäri maailmaa. Kondon ajattelu 

pohjautuu vahvasti japanilaiseen kulttuuriin, jossa 

ikivanhoja ajattelutapoja sovelletaan saumattomasti 

moderniin elämään.

Kirje Japanista valottaa japanilaisuutta Kondon 

omakohtaisten kokemusten avulla. Kondo kuvaa 

tärkeimpiä ajatteluunsa vaikuttaneita asioita, kuten 

teeseremonioiden pieniä yksityiskohtia, ruokakulttuuria, 

puutarhanhoidon filosofiaa ja vuodenaikojen 

vaihtumiseen liittyviä rituaaleja.

Kirja on myös eräänlainen testamentti, jossa Kondo 

kertoo niistä japanilaisen kulttuurin ilmentymistä,  

jotka tuovat hänelle iloa ja joiden hän haluaisi säilyvän 

lapsilleen ja tuleville sukupolville.

”Jos asiaa oikein miettii, meidän 
asuntomme ovat kuin astioita, joiden 
sisällä on pelkkää tyhjää tilaa. Mikä 
tekee asunnosta kodin? Merkityksen 
sille antavat siellä viettämämme 
aika, tunteet, tapahtumat ja muistot, 
joita tuohon tilaan liitämme. Minä 
uskon, että juuri tästä syystä kodin 
järjestäminen on hyvin tärkeää. Se 
on tapa pitää huolta astiasta, jossa 
meidän kallisarvoinen jokapäiväinen 
elämämme tapahtuu.”
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